
  

 

Dashaka 19 

पृथो�त ुन	ा पृथुधम
कम
ठ: 
�ाचीनब�हयु
वतौ शत�तुौ । 
�चेतसो नाम सुचेतस: सुता- 
नजीजन�व क!णा#कुरािनव ॥१॥ 

पृथो:-त ुन	ा Prithu's great grand son 

पृथ-ुधम
-कम
ठ: intensly performing righteous deeds 

�ाचीनब�ह:- named Praacheenbarhi 

युवतौ शत�तुौ through young Shatadruti 

�चेतस: नाम 
by the name of Prachetas 

सुचेतस: सुतान्- pure minded sons (ten) 

अजीजनत-् gave birth to 

 वत-्क!णा-अ#कुरान्-इव 
like sprouts of Thy compassion embodied 

Prithu's great grand son Praacheenbarhis, who was reputed for his undertakings for the 

good of the world had the young lady Shatadruti for his wife. From her, as though sprouts 

of Thy compassion ,ten noble minded sons were born to him known by the group name of 

Prachetas. 

 



िपत:ु िससृ+ािनरत�य शासनाद-् 
भव.प�यािभरता दशािप त े
पयोिन/ध पि0ममे य त.टे 
सरोवरं स3ददशृमु
नोहरम ्॥२॥ 

िपत:ु िससृ+ा-िनरत�य 
the father who was intent on creation 

शासनात-् by his direction 

भवत-्तप�या-अिभरता दश-अिप ते those ten engrossed upon meditating on Thee 

पयोिन/ध पि0मम-्ए य 
going to the western sea 

तत-्तटे सरोवरं स3ददशृ:ु- on its shore saw a lake 

मनोहरं 
beautiful 

Commanded by their father to multiply the species, these ten brothers, being firm believers 

in the importance of Thy worship, went to the western sea to meditate. On the shore of 

that sea they saw a beautiful lake. 

तदा भव.ीथ
िमद ंसमागतो 
भवो भव सेवकदश
नादतृ: । 
�काशमासा7 पुर: �चेतसा- 
मुपा8दशत ्भ9तम�तव �तवम ्॥३॥ 

तदा भवत-्तीथ
म-्इदम ्
then this Thy holy lake 

समागत: भव: frequented by Shiva 



भवत-्सेवक-दश
न-आदतृ: eager to see Thy devotees 

�काशम-्आसा7 
manifested himself 

पुर: �चेतसाम-् before the Prachetas 

उपा8दशत ्
and taught 

भ9तम:- (himself) a great devotee to (Thee) 

तव �तवं 
Thy great hymn 

Then, Thy greatest devotee, Lord Shiva who is always eager to see Thy devotees, came to 

this holy lake of Thine and appearing before the Prachetaas, taught them a great hymn in 

praise of Thee. 

�तवं जप3त�तममी जला3तरे 
भव3तमासेिवषतायुत ंसमा: । 
भव सुखा�वादरसादमीि@वयान ्
बभूव कालो BवुवC शीDता ॥४॥ 

�तवं जप3त:-तम-्अमी that hymn singing, these (Prachetaas) 

जल-अ3तरे 
in the water 

भव3तम-्आसेिवषत- on Thee meditated 

अयुत ंसमा: for ten thousand years 

भवत-्सुख-आ�वाद-्रसात-् because of the joy they were experiencing in meditating on Thee 



अमीष-ु for them 

इयान ्बभवू काल: such a long time passed 

Bुववत-्न शीDता like Dhruva it did not happen quickly 

These devotees chanting the hymn, spent ten thousand years in water, in Thy worship and 

meditation on Thee. For the attainment of the bliss of Thy realisation, they had to spend 

this long period in austerities unlike Dhruva who got it very quickly. 

तपोिभरेषामितमाFव�धिभ: 
स यG/हसािनरतोऽिप पािवत: । 
िपताऽिप तेषां गृहयातनारद- 
�द�शता मा भवदा मतां ययौ ॥५॥ 

तपोिभ:-एषाम-् by their penance 

अित-माF-व�धिभ: which was increasing in intensity 

स यG-/हसा-िनरत:-अिप 
he, though engaged in killing animals for the sacrifices 

पािवत: became purified 

िपता-अिप तेषां (he) their father 

गृहयात-नारद- (to whose) house Naarada went 

�द�शत-आ मा (from Naarada) obtaining the knowledge of Aatman 

भवत-्आ मतां ययौ attained to Thee 



By the increasing strength of their penance, their father Praacheenbarhis also became 

purified who had slain many animals in the sacrificial fires. Naarada who had gone to his 

house, gave him the knowledge of Aatman by which he attained a form like Thine. 

कृपाबलनेैव पुर: �चेतसां 
�काशमागा: पतगे3�वाहन: । 
िवरािज चKा8दवरायुधांशुिभ- 
भु
जािभरLािभ!दिMत7ुित: ॥६॥ 

कृपा-बलेन-एव 
by Thy compassion alone 

पुर: �चेतसां before the Prachetas 

�काशम-्आगा: Thou manifested Thyself 

पतगे3�-वाहन: having Gaduda as vehicle 

िवरािज चK-आ8द-वर-आयुध-अंशुिभ:- lustrous by the resplendent discus and other divine weapons 

भुजािभ:-अLािभ:- glorious with eight arms 

उदिMत-7ुित: spreading lustre 

By virtue of Thy compassion alone, Thou appeared before the Prachetas. Thou were seated 

on Thy vehicle Gaduda, having eight arms, holding the resplendent discus and other divine 

weapons and spreading lustre all around. 

�चेतसां तावदयाचतामिप 
 वमवे का!OयभराPरानदा: । 
भविPिच3ताऽिप िशवाय दिेहनां 
भव वसौ !�नुित0 कामदा ॥७॥ 



�चेतसां तावत-् to the Prachetas, then 

अयाचताम-्अिप 
though unsaught for 

 वम-्एव का!Oय-भरात-् Thou Thyself out of infinite compassion 

वरान-्अदा: gave boons 

भवत-्िविच3ता-अिप 
even the thought of Thee 

िशवाय दिेहनां भवत-ु may be for the benefit of the humans 

असौ !�नुित:-च 
this Rudra hymn also 

कामदा (भवत)ु may be a fufiller of desires 

Out of Thy infinite compassion, Thou gave the Prachetas boons,even without their asking. 

May even Thy thought be for the benefit of the humans and confer welfare on them, and 

may the Rudra hymn be the fulfiller of all desires. 

अवाRय का3तां तनयां मही!हां 
तया रमSवं दशल+व सरीम ्। 
सुतोऽ�त ुद+ो नन ुत +णाT मां 
�या�यथेित 3यगदो मुदवै तान् ॥८॥ 

अवाRय का3तां getting as wife 

तनयां मही!हां the daughter of the trees 

तया रमSवं 
with her enjoy 



दशल+-व सरीम ्
for ten lakhs of years 

सुत:-अ�तु द+: may you have a son named Daksha 

नन ुतत-्+णात-् immediately then 

च मां �या�यथ-इित 
attain me also, thus 

3यगद: saying so 

मुदा-एव तान् pleasingly to them 

Being highly pleased with the Prachetas Thou blessed them that they would get the 

daughter of the trees as their wife. They would lead a happy life with her for ten lakh of 

years. Also that they would have a son named Daksha and soon thereafter they would 

attain Thee. 

तत0 त ेभूतलरोिधन�तVन् 
Kुधा दह3तो �िुहणेन वाWरता: । 
�मुै0 द.ां तनयामवाRय तां 
 वद9ुकाल ंसुिखनोऽिभरेिमरे ॥९॥ 

तत:-च त े
then they (the trees) 

भू-तल-रोिधन:-तVन ्
which were covering the whole surface of the earth, the trees, 

Kुधा दह3त: burning (the trees) in anger 

�िुहणेन वाWरता: were stopped by Brahmaa 

�मु:ै-च द.ां तनयाम-् the trees gave their daughter 



अवाRय तां (they) getting her 

 वत-्उ9-काल ं
for the duration mentioned by Thee 

सुिखन:-अिभरेिमरे 
they lived happily 

Then the Prachetas who were angered by the dense growth of the trees which were 

covering the surface of the whole earth and causing obstruction, started to burn them. 

They were dissuaded by Brahmaa to do so. Obligingly the trees gave them their daughter 

in marriage and they lived with her happily for the time specified by Thee. 

अवाRय द+ं च सुतं कृताSवरा: 
�चेतसो नारदलYधया िधया । 
अवापुरान3दपद ंतथािवध- 
� वमीश वातालयनाथ पािह माम ्॥१०॥ 

अवाRय द+ं च सुतं and getting the son named Daksha 

कृत-अSवरा: (and) having performed Brahma Satra 

�चेतस: the Prachetas 

नारद-लYधया िधया with the knowledge received from Naarada 

अवाप:ु-आन3द-पद ं
attained the state of bliss 

तथा-िबध:- वम-् Thou who are thus 

ईश 
O Lord! 

वातालयनाथ 
Lord of Guruvaayur! 



पािह माम ्
protect me. 

After begetting the son Daksha and performing several sacrificial rites and having received 

the highest knowledge from Naarada they attained liberation. O Lord! O Lord of 

Guruvaayur! Who are of such merciful nature, grant protection to me. 

 

 


